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Adaptacja obcych imion męskich do polszczyzny 
na podstawie Odporu na odpowiedź kwestyj Erazma Glicznera z 1579 roku

Streszczenie. Głównym celem artykułu jest opis adaptacji obcych imion męskich w publi-
kacji Erazma Glicznera pt. Odpór na odpowiedź kwestyj niektórych podanych o  Kościele 
Powszechnym […] (Grodzisk Wielkopolski 1579) na tle tendencji, które występowały 
w dawnej polszczyźnie. W wybranym do analizy tekście występują liczne antroponimy, 
zarówno te obecne w  naszym języku od samego początku, jak również te, które były 
przyswajane dopiero w czasie powstawania dzieła. Autor Odporu był znanym działaczem 
reformacyjnym, pełniącym funkcję superintendenta kościołów protestanckich w  Wiel-
kopolsce. W  badanym dziele podjął polemikę z  przedstawicielami kontrreformacji. 
Przedmiotem sporu uczynił pięć prawd wiary, które, jego zdaniem, zostały niewłaściwie 
zinterpretowane przez katolików. W  celu udowodnienia swoich przekonań autor wie-
lokrotnie przywoływał różne postacie z  kręgów religijnych oraz świeckich. Na zapis 
imion wpływ miało także to, jakie osoby za ich pomocą były identyfikowane. W Odporze 
spotykamy wszystkie trzy wyróżniane przez badaczy sposoby oddania obcych imion: 
translokację nazwy, adaptację nazwy oraz tłumaczenie nazwy.

Słowa kluczowe: onomastyka, nazwy osobowe, adaptacja nazw, Erazm Gliczner, XVI w.

Proces przyswajania nazw osobowych do polszczyzny był tematem chęt-
nie wybieranym przez badaczy. Jedną z  ważniejszych prac z  tego zakresu jest 
książka Marii Malec Imiona chrześcijańskie w  średniowiecznej Polsce (Malec 1994). 
Badaczka opisała w niej procesy fonetyczne, fleksyjne i słowotwórcze, jakie zaszły 
w najdawniejszych imionach chrześcijańskich od X do końca XV stulecia. Ana-
lizowany materiał został wydobyty ze Słownika staropolskich nazw osobowych 
oraz jego kartoteki (Malec 1994: 8). Warta uwagi jest również publikacja 
Rafała Zarębskiego Nazwy osobowe w polskich przekładach Nowego Testamentu (2006). 
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Przedmiotem analizy językoznawca uczynił nie tylko pojedyncze imiona oso-
bowe, ale również nominacje złożone, nazwy tytułów i urzędów w funkcji nazw 
osobowych oraz nazwy odetniczne i  odtoponimiczne stanowiące część zesta-
wienia antroponimicznego (Zarębski 2005: 7). Materiał został wyekscerpowany 
z polskich przekładów Nowego Testamentu, pochodzących głównie z XVI i XX w. 
Dopełnieniem książki jest Słownik nazw osobowych w  polskich przekładach Nowego 
Testamentu (Zarębski 2005), w którym autor zamieścił wszystkie obecne w analizo-
wanych translacjach formy antroponimów. O adaptacji poszczególnych nazw oso-
bowych powstał także szereg artykułów takich autorów, jak chociażby Maria Kar-
pluk (1966; 1973; 1980), Marian Kucała (1984; 1999) czy — wspomniana już wcześniej 

— Maria Malec (1996; 2000). 
Głównym celem artykułu jest opis procesu adaptacji obcych imion męskich 

w  publikacji Erazma Glicznera pt. Odpor na odpowiedź queſtiy niektorych podanych 
o Kośćiele Powſzechnym, y ná książki náuk bárzo niezdrowych, á żadnego pewnego gruntu 
w  piśmie Bożym nie máiących, o  Mſzách y iałmużnách zá umárłe wierne, y  o  ogniu 
cżysſcowym zmyſlonym od kſięży ſzkolney Jeſuitow na tle tendencji, które występowały 
w dawnej polszczyźnie. Autor wybranego do analizy dzieła od 1565 r. pełnił funkcję 
superintendenta kościołów protestanckich w Wielkopolsce. Przez wielu kojarzony 
jest jedynie ze swoją pierwszą publikacją z 1558 r. pt. Kſyąſzki o wychowányu dzyeći 
bárzo dobre, pożyteczne, y potrzebne, s których rodzicy ku wychowányu dzyeći ſwych, náukę 
dołożną wyczerpnąć mogą. Teraz nowo uczynione y s pilnoſcią wyrobione (Gliczner 1558), 
dzięki której zyskał miano pierwszego polskiego pedagoga (Ottmann 1886a: 441). 
W Odporze Gliczner całkowicie porzucił zagadnienie wychowania na rzecz religijnej 
polemiki z  przedstawicielami kontrreformacji. Przedmiotem sporu uczynił pięć 
prawd wiary, które, jego zdaniem, zostały niewłaściwie przez nich zinterpretowane. 
W  celu udowodnienia swoich przekonań Wielkopolanin wielokrotnie przywoły-
wał różne postacie z  kręgów religijnych oraz świeckich. Utwór cechuje zatem 
bogactwo wyszukanej leksyki, w tym także obfitość nazw własnych.

W sumie analizie poddano 172 imiona męskie, określające 200 różnych 
postaci. Wśród nich wyróżnić można wszystkie 3 wskazywane przez badaczy 
rodzaje oddawania obcych imion: translokację nazwy, adaptację nazwy oraz 
tłumaczenie nazwy. Za nazwę translokowaną do polszczyzny uznaje się nazwę, 
nawiązującą do języka oryginalnego pod względem graficznym, fonetycznym 
bądź morfologicznym. Adaptacja onimu polega natomiast na przystosowaniu obcej 
formy nazwy do rodzimego systemu fonetycznego, fleksyjnego lub słowotwór-
czego (Malec 1994: 25, 63). Najrzadziej praktykowaną metodą oddawania obcych 
nazw jest tłumaczenie nazwy. Polega ona na substytucji obcej formy onimu przez 
rodzimy odpowiednik apelatywny, oddający jego sens w  języku rodzimym 
(Zarębski 2006: 162). Tłumaczeniu częściej ulegają nominacje złożone niż nazwy 
jednoczłonowe (Kamińska 1993: 323). Wariantywność imion zależna jest od ich 
stopnia przyswojenia. Brak form obocznych cechuje antroponimy najwcześniej 
zapożyczone, tzw. chrześcijańskie, jak chociażby imiona apostołów Łukasz, Jan, 
Marek czy Mateusz. Przy czym większość imion używanych w tym czasie posiada 
więcej niż jedną formę. Świadczy to o wciąż trwającym procesie przyswajania ich 
do polszczyzny.
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Zaadaptowane do polszczyzny imiona męskie ulegały przekształceniom 
widocznym na płaszczyźnie fonetycznej. Ciekawym zjawiskiem jest realizacja 
nagłosowej grupy chr-//kr-, jaka wystąpiła w imieniu Chryzostom1 (gr. Χρυσόστομος, 
łac. Chrysostomus, stczes. Krizostom). W  analizowanym dziele autor nie zasto-
sował — używanej we wcześniejszej polszczyźnie — formy Krzyżostom, pow-
stałej w wyniku procesu frykatyzacji miękkiego -r-2 (Malec 1994: 55, 268). Kon-
sekwentne stosowanie nagłosowego chr- w  tym antroponimie związane było 
ze zjawiskiem relatynizacji (Sarnowska-Giefing 2003: 63). Innymi nazwami, 
w  których można dostrzec tendencję do przywracania form podobnych do 
łacińskich, są onimy Jezus Chrystus i  Jan Chrzciciel. Przydomek występujący 
w pierwszej nazwie do połowy XVI w. był częściej spotykany w formie Krystus 
(Kucała 1999: 206). Jego wariant z nagłosowym chr- upowszechniał się stopniowo 
w  drugiej połowie stulecia. Dominujący w  Odporze zapis omawianego przy-
domka w  formie Chrystus wpisuje się w  ówczesne tendencje normalizacyjne. 
Wariant z  nagłosowym k- Krystus poświadczony został w  utworze zaledwie 
kilkukrotnie: […] właſnego głoſu iedynego Páſtyrzá Kryſtuſá P. słucháią (O B3v). 
Zdaniem Józefa Reczka na upowszechnienie się formy Chrystus wpływ miały 
łacińskie zapisy. Poświadczona w  tekstach wymowa z  grupą kr- była bliższa 
oryginalnej wymowie łacińskiej (Reczek 1974: 365). Przydomek występujący 
w drugiej nazwie Gliczner zapisywał jedynie w formie Krzciciel: Tak iáko wſzyſcy 
wiemy, iż w  prżod w  Ierusalem niż gdzie indziey Chryſtus owiec zaginionych ſzukał, 
w  przod słowo pokuty weſpołek z  Ianem Krzćićielem opowiadał […] (O Bv). Taki 
zapis — według Słownika polszczyzny XVI wieku — był znacznie popularniejszy 
niż forma z nagłosowym chr- (SPXVI3). Wynika z tego, że proces relatynizacji 
znacznie później objął tę nazwę niż dwa wcześniej omówione antroponimy. 

Na polskim gruncie zmieniała się również wymowa samogłosek. Warte 
uwagi jest imię Piotr (gr. Πέτρος, łac. Petrus), w którym już przed XII w. zaszedł 
przegłos polski, polegający na przejściu samogłoski przedniej -e- w  tylną 

-‘o- (Malec 1994: 40). W  Odporze imię Piotr jest najczęstsze. Autor stosował 
je w  odniesieniu do dwóch osób: świętego Piotra Apostoła4 oraz Piotra ze 
Zborowa5, któremu dedykował swoje dzieło. W miejscowniku oraz w wołaczu 
l. poj., ze względu na brak warunków do przegłosu, w tekście wystąpiła jedynie
nieprzegłoszona forma imienia Piotr — Pietrze6. Przegłos zaszedł natomiast 
w  mianowniku oraz w  pozostałych przypadkach zależnych. Taki stan był 
poświadczony także w  innych XVI-wiecznych zabytkach (Zarębski 2006: 90). 
Dodajmy, że przykłady użycia formy Pietrze znajdziemy jeszcze w  kolejnym 
stuleciu (Rejter 2016: 75). Zjawisko przegłosu dostrzegamy również w imieniu 

1  Chryſoſtomá S. tym przydawam kthory świadcży iż Kośćioł ná Apoſtolech był vbudowan […] (O K4v).
2  Frykatyzacja wskazuje na pośrednictwo czeskie w procesie zapożyczania.
3  SPXVI w obrębie hasła Krzciciel uwzględnia także zastosowanie nazwy osobowej Jan Chrzci-

ciel w ówczesnych tekstach.
4  Naprzod Chryſtus Pan niż owce ſwe Piotrowi páść porucżał, po raz po trzy pytał go ieſliby go miłował, 

y zá káżdą rázą gdy Piotr odpowiádał że Páná miłował, Pan mu racżył mowić áby pásł owce iego (O I3v).
5  […] Iego Mośći Panu Piotrowi ze Zborowá Woiewodzie á Generałowi Krákowſkiemu, Stobnicz-

kiemu, Kámioneczkiemu Stárośćie etc. (O A2).
6  Msc.: O Pietrze niemaſz nic tákowego […] (O F4); W.: Iákoby rzekł [Chrystus — przyp. M.G.]: Thyś 

iuż Pietrze odemnie słyſzał cżym ćię chcę mieć […] (O I4).
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Klemens (gr. Κλήμης, łac. Clemens, stczes. Kliment) (Malec 1994: 40). Samogłoska -e- 
widoczna w staroczeskiej postaci onimu Klemens — Kliment uległa przegłosowi, 
przechodząc w samogłoskę -o-, w wyniku czego otrzymaliśmy formę Klimiont 
(Malec 1994: 40). W  obecnych w  analizowanym materiale zapisach Climunt7, 
Klimunt8 nastąpiło dalsze przekształcenie nazwy Klimiont, polegające na podwyż-
szeniu artykulacyjnym przegłoszonej samogłoski -o- do -u-. Zmiany w wymowie 
dostrzegamy ponadto w  imieniu Jakub, w  którym nastąpiło podwyższenie 
artykulacyjne samogłoski -o- do -u-. Zjawisko to nie zaszło jednak we wszystkich 
formach tego onimu, bowiem autor stosował również formę Jakob9, nawiązującą 
do oryginalnej — greckiej bądź łacińskiej — formy tego imienia.

Obecne w niektórych imionach nagłosowe grupy ia-, ie-, io-, iu- przyswajano 
do polszczyzny w postaci ja-, je-, jo-, ju- lub z interwokalicznym -j- (Malec 1994: 34). 
Imiona rozpoczynające się w grece i łacinie od zestawienia obce i- + samogłoska 
zapisane zostały w naszym materiale bez protetycznej spółgłoski j-, która była 
obecna w wymowie (Łoś 1922: 10; Reczek 1968: 36). W zależności od posiadanego 
nagłosu w  języku oryginalnym możemy wyróżnić imiona rozpoczynające się 
od zestawienia: 1) obce i- + samogłoska -a-, 2) obce i- + samogłoska -e-, 3) obce 
i- + samogłoska -o-, 4) obce i- + samogłoska -u-. 

Pierwsza grupa reprezentowana jest w  Odporze przez dwa antroponimy: 
Jakub (gr. Ιάκωβος, łac. Iacob, Iacobus) oraz Jared (gr. ‘Iάρετ, łac. Iared). Hebrajskie 
imię Jakub określa w naszym materiale dwie osoby: Jakuba Większego Apostoła10 
i  Jakuba Wujka11. Do polszczyzny zostało zapożyczone z  języka greckiego lub 
łacińskiego (Malec 1994: 240). W dziele wystąpiło jedynie z nagłosową grupą ja-, 
jednak we wcześniejszym okresie rozwoju polszczyzny występowały również 
zapisy z  nagłosowym jo-: Jokob, Jokub (Malec 1994: 34). Imię Jared natomiast 
wystąpiło w  dziele jednokrotnie, jako element wyliczenia: Bylić przodkowie 
á oycowie Abráhámowi. A ći zwłaſzcżá ktorzy obietnicę o błogosławionym naſieniu byli 
wzięli, oney w wierże prawdziwey ſtrzegli, imienia Bożego wzywáli, iáko Adam, Abel, 
Seth, Enos, Cáinán, Máláleel, Iared, Enoch, etc. (O P). 

Do kolejnej grupy zaliczają się nazwy osobowe Jezus (gr. Ιησούς, łac. Iesus) 
oraz Jeremiasz (gr. Ιερεμίας, łac. Ieremias). Pierwsze z imion odnosi się w polemice 
do Jezusa Chrystusa i  Jezusa Sprawiedliwego (Justusa). W  obu przypadkach 
autor zastosował zapisał z nagłosową grupą je-: Nayduiemy to że nie bywa uſprá-
wiedliwion człowiek náukámi dobrego żywotá tylko przez wiárę Iezusá Chryśtuśa […] 
(O A5), […] Páweł ś. w  then cżás w Rzymie będąc […] wiecżerzą Páńſką ſpráwował 
maiąc też do tego pomocniki, Ariſtárchuſá, Márká, Iezusá ſpráwiedliwego […] (O H2). 
Imię to w XVI w. spotykane było także z nagłosowym jo- (Zarębski 2006: 84). 
Antroponim Jeremiasz wystąpił w  polemice w  dwóch formach: z  protetyczną 
spółgłoską h-: Iáko Hieremiaſz widział figę dobrą, bárzo dobrą, á złą, złą bárzo (O N3v), 

7  Iako co Euſebius piſze z náuki Climuntá onego […] (O D3v).
8  Ták iáko też y on liſt Klimuntowi ucżniewi Apoſtolſkiemu, od ſámych Papieżnikow przywłaſzcżony 

[…] (O B2v).
9  Iákobowi brátu Páńſkiemu i biſkupowi biſkupow […] (O B2v).
10  […] w tytule liſtu tego biſkupá Hieroſolimſkiego Iákubá Apoſtołá (O B2v).
11  […] zwłaſzcżá że Iákub Wuiek ták też piſze, że náukę tę którą nám P. Bog dał z łáſki Bożey zdrową 

á powſzechną, kácyrſtwem być sądzi […] (O A5v).
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jak również z  nagłosowym je- w  derywatach przymiotnikowych, np.: Słowá ſą 
ieſzcże Ieremiaſzewe […] (O P4v). Warto zaznaczyć, że w 2. poł. XVI stulecia pisa-
rze preferowali już drugi ze wskazanych zapisów (Zarębski 2006: 84). 

Trzecia grupa — obce i- + samogłoska -o- — zawiera antroponimy Hiob 
(gr.  Ιώβ, łac. Iob) oraz Józef (gr. Ιωσήφ, łac. Iosephus). Pierwsze z  imion — zgod-
nie z  XVI-wiecznymi tendencjami (Zarębski 2006: 85) — Wielkopolanin kon-
sekwentnie zapisywał w  postaci Iob: A  owſzem, ieſliż święći ktorzy iuż korony á 
triumfy máią, IOb, Dániel, Noe, y inſzij nic uproſić niemogą […] (O M2). Imię Józef 
natomiast — stosowane przez wielkopolskiego autora na określenie Józefa, 
syna Jakuba i Racheli ze Starego Testamentu oraz historyka Józefa Flawiusza 

—  pojawiło się w  formach z  nagłosową grupą jo-: O  Iakobowym pogrzebie też 
cżytamy. A  osobliwie gdy pátriárchá ten cżáſu śmierci ſwej o  pogrzebie á ſchowániu 
ćiáłá ſwego namowę z ſynem ſwym Iozephem miał (O Pv), Pierwſzy iest że Ioſephus 
Zydowſki hiſtorik, kthory pilnie hiſtorią Máchábeyſką ſpiſał, żadney zmianki o tey ofierze 
takowey Máchábeuſzowey nie cżyni (O Rr4–Rr4v). W dawnej polszczyźnie innymi 
wariantami tego onimu były m.in. Josyp/Hosep, Josyf, Osyp/Hosyp (Malec 1994: 35).

Do ostatniej ze wskazanych grup należą imiona Judasz (gr. Ιούδας, łac. 
Iudas) oraz Justyn (gr. Ιουστίνος, łac. Iustinus). Pierwsze z  imion pojawiło się 
w tekście jednokrotnie w postaci zaadaptowanej do polszczyzny na określenie 
Judasza Iskarioty: […] iáko i Iudaſz prżed ſwym zginieniem miał […] (O F2v). Drugi 
antroponim został użyty w  odniesieniu do starożytnego filozofa Justinusa 
Martyra. Imię to konsekwentnie wystąpiło w dziele z  inicjalną grupą ju-: […] 
iáko Iuſtiná męcżenniká ktoregom też pierwey świádectwá prżywiodł […] (O Ll3).

Warty uwagi jest także proces wtórnego podwajania spółgłosek na grun-
cie polskim, czyli tzw. geminacja. Zjawisko uznawane przez badaczy za 
rzadkie (Malec 1994: 61; Zarębski 2006: 104) wystąpiło w  naszym materiale 
w trzech imionach: Apolinary12 (łac. Apollinaris), Apollo13 (gr. Απόλλων, łac. Apollo) 
oraz w drugim członie nazwy Aulus Witeliusz14 (łac. Aulus Vitelius). W pierwszych 
dwóch przypadkach podwojona została spółgłoska -p-, w ostatnim natomiast 
spółgłoska -l-. Procesem odwrotnym do geminacji jest redukcja geminat. 
Uproszczenie podwojonych spółgłosek występujących w formach źródłowych 
obserwujemy w imionach Apolinary, Apollo, Kalikst15 (gr. Κάλλιστος, łac. Callixtus), 
Filip16 (gr. Φίλιππος, łac. Philippus), Mateusz17 (gr.  Μαθθαίας, łac.  Matthaeus) oraz 

12  […] y drugich zacnych, á iednák láty cżáſy y náuką wielką obdárzonych, ſtárſzych doktorow 
á páſtyrzow, iáko był Iuſtinus Mátyr, Hegeſippus, […] Modeſtus, Meliton, Appolinarius […] (O M).

13  Nádto on z Areopágitow bárzo ucżony Dioniſy, ktory też w Athenách był metropolitą, Linus tákże 
y S. Climunt, Ignácy ś. á podziwny Appolos (O L4).

14  Pocżąwſzy od trzech lat Tyberiuſá iednego, ktore pánował po męce Páńſkiey. Potym też 3 látá Cáiuſá 
Cáligule kſiężycy 10 y dni ośm, záś 14 lat Claudiuſowe, […] Auluſá Witelliuſá ośm mieſięcy, aż do cżáſu 
Weſpáſianá Ceſárzá, ktory dzieſięć lat Ceſárzem był […] (O I2).

15  Abo też Cálixtus wtory co Grzegorzewi ucżynił niechcąc áby z nim Papieżem był, poimawſzy go, 
dał go ná wielbłądá wſádzić, ocżymá do ogoná obroćiwſzy, y oſkrobawsſy mu głowę mnichem go ucżynił i do 
klaſztorá wepchnął (O E2).

16  […] iáko z náuki Philipá diáconá Sámárya przyięłá byłá Ewángelią, do ktorey ná pomoc Philipowi 
ś. Apoſtołowie Piotrá i Ianá byli posłáli […] (O G).

17  Naprzod było tho roſkázánie Chriſtuſowo, áby Apoſtołowie wſzyſcy opowiadáli Ewángelią wſzelkiemu 
ſtworzeniu chodząc po wſzytkim świećie, iáko Mátheuſz y Márek piſſą […] (O F3).
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Mesjasz18 (gr. Μεσσίας, łac. Messias). W pierwszych trzech nazwach osobowych: 
Apolinary, Apollo, Kalikst, redukcji uległa spółgłoska -l-. Zapis pozostałych imion 
w porównaniu do ich oryginalnych form uprościł się o spółgłoskę: w imieniu 
Filip -p-; w imieniu Mesjasz -s-; w imieniu Mateusz -t-. Dodajmy, że ostatnie ze 
wskazanych imion − Mateusz — występowało ówcześnie również z podwójnym 

-tt- (Zarębski 2006: 105).
Na uwagę zasługuje również realizacja obcej grupy samogłoskowej -au-. 

W  imieniu Paweł (gr. Παύλος, łac. Paulus) dostrzegamy przejście -au- w  -aw-. 
Uwidacznia się tu pośrednictwo języka staro-cerkiewno-słowiańskiego 
w  procesie zapożyczenia (Malec 1994: 41, Zarębski 2006: 91). W  scs istniały 
już dwie formy imienia Paweł: Pavъlъ i  Pavьlъ. Jak pisze Maria Malec, jedynie 
zapis Paweł jest w  polszczyźnie kontynuowany (Malec 1994: 41). U  Glicznera 
również nie pojawił się inny zapis wspomnianej nazwy, natomiast w  XVI-

-wiecznej polszczyźnie potwierdzona jest obecność formy Pawieł (Zarębski 
2006: 91). W naszym materiale pojawiły się także imiona, w których obca grupa 

-au- realizowana jest jako monosylabiczne -åu̯- (Karplukówna 1966: 25). Mowa 
o antroponimach posiadających -au-: w nagłosie Augustyn (łac. Augustinus), Aulus
(gr. Άουλος, łac. Aulus) oraz w śródgłosie Klaudiusz (gr. Κλαύδιος, łac. Claudius), 
Laurencjusz (gr.Λοράν, łac. Laurentius), Saul (gr. Σαούλ, łac. Saul). Największą liczbę 
poświadczeń miały nazwy osobowe Augustyn i  Klaudiusz. Pozostałe onimy 
wystąpiły w tekście jednokrotnie. Imię Augustyn Gliczner stosował na określenie 
świętego Augustyna z  Hippony: Iáko ku themu też mowi Auguſtyn święty […] 
(O K2). W  polszczyźnie regionalnej występował także zapis Agustyn, mający 
związek ze średniowieczną łacińską postacią oboczną tego wyrazu, oraz forma 
z  prejotacją Jagustyn (Karplukówna 1966: 29–30). Imię Klaudiusz pojawiło się 
w polemice w oryginalnej postaci Claudius: […] Piotr nigdy zá Claudiuſá Ceſárzá 
w Rzymie nie był […] (O H4). Należy dodać, że w XVI w. występował już zapis tej 
nazwy z nagłosową spółgłoską k- w miejsce łacińskiej c- (Karplukówna 1966: 27). 
Ponadto w imieniu Klaudiusz poświadczona jest realizacja grupy -au- jako -aw-: 
Klawdyjusz, obecna m.in. u Piotra Skargi (Karplukówna 1966: 28). Maria Karpluk 
uważa jednak, że jest to „zjawisko ruskie nie występujące na terenach rdzennie 
polskich” (Karplukówna 1966: 28).

Wśród zjawisk fleksyjnych, jakie zaszły w zaadaptowanych imionach, na 
uwagę zasługuje odrzucenie obcej końcówki -us w  imionach zakończonych 
w łacinie na -us, -ius, -ianus, -inus. Możemy wydzielić tu trzy grupy imion: po pier-
wsze imiona, które w mianowniku oraz w przypadkach zależnych występują 
bez końcówki -us, np. Augustyn (łac. Augustinus), Chryzostom (gr. Χρυσόστομος, łac. 
Chrysostomus), Cyprian (gr. Κυπριανός, łac. Cyprianus), Filip (gr. Φίλιππος, łac. Phi-
lippus), Hieronim/Jeronim (gr. Ιερώνυμος, łac. Hieronymus), Ignacy (gr. Ιγνάτιος, łac. 
Ignatius), Jakub (gr. Ιάκωβος, łac. Iacobus), Marek (gr. Μάρκος, łac. Marcus), Paweł 
(gr. Παύλος, łac. Paulus), Piotr (gr. Πέτρος, łac. Petrus); po drugie imiona, które 
zachowały końcówkę -us jedynie w  mianowniku, np. Alfons (gr. Αλφόνσος, 
łac. Alphonsus): mianownik Alphonsus, dopełniacz Alphonsa; Justyn (gr. Ιουστίνος, 

18  […] do roku trzynaſtego w Iudſkiey á Syryſki źiemi opowiádáiąc Meſyaſzá prawdziwego y nauki iego 
żydom […] (O H).
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łac. Iustinus): mianownik Iustinus, dopełniacz Iustina; po trzecie imiona, poświad-
czone w tekście jedynie w formach przypadków zależnych, w których doszło do 
odrzucenia końcówki -us, np. Anaklet (gr. Ανάκλητος, łac. Anacletus): celownik 

— Anacletowi (O Oo2); Demetrian (łac. Demetrianus): celownik — Demetrianowi 
(O Hh2v); Fortunat (łac. Fortunatus): miejscownik — o Fortunacie (O E3); Łazarz 
(gr. Λάζαρος, łac. Lazarus): dopełniacz — Łazarza (O Qq2), miejscownik — o Łázá-
rzu (O Gg2); Marcin (gr. Μαρτίνος, łac. Martinus): dopełniacz — Marćiná (O A3v), 
biernik — Márćiná (O Bb4v). Największe przekształcenie zaszło w  imieniu 
Marek19, które po odrzuceniu łacińskiej końcówki -us i  procesie wokalizacji 
jerów zyskało zakończenie przystosowane do postaci polskich sufiksów 
(Malec  2001: 55; Zarębski 2006: 110–111). Ciekawym przykładem jest również 

— zakończone w  łacinie na -ius — imię Grzegorz (gr. Γρηγόριος, łac. Gregorius). 
Nazwa ta — zastosowana na określenie dwóch papieży Grzegorza Wielkiego20 
oraz Grzegorza V21 — w analizowanym tekście wystąpiła w postaci całkowicie 
przystosowanej do polszczyzny. Adaptacja polegała na odrzuceniu obcego 
zakończenia i zyskaniu wygłosu spółgłoskowego przez przejście miękkiego -r- 
w -r- frykatywne, a następnie w -rz-. Za sprawą tego procesu można wniosko-
wać, że imię to zapożyczono przed XIII w. (Malec 1994: 55). Zachowanie 
oryginalnej łacińskiej pisowni Gregorius spotkamy natomiast dla Grzegorza 
z Nyssy: Skąd też ná niektorym mieyſcu Gregorius Niſſenus, ze świádectwá słow tych 
Apoſtolſkich, mowi […] (O L3). Podobna sytuacja wystąpiła przy nazwie Dionizy 
(gr. Διονύσιος, łac. Dionysius). W  odniesieniu do tej samej osoby — świętego 
Dionizego Areopagity − raz pojawiła się forma zaadaptowana: Dionisy22, a raz 
przeniesiona z łaciny: Dionisius23. W całym zabytku przeważają jednak zapisy 
z pozostawieniem obcej końcówki -ius24. Ponadto w naszym materiale mamy 
dwa przykłady imion, w których wygłosowe obce -es uległo uproszczeniu: Jan 
(gr.  Ιωάννης, łac. Joannes) oraz Herod (gr. Ηρώδης, łac. Herodes). W  przypadku 
drugiego imienia w Odporze pojawiła się jedynie postać mianownikowa: Dáli 
piſze Łukaſz ś. […] o Iákubie bráćie Ianowym, ktorego Herod k woli Żydom dał zgubić 
[…] (O  G2). Jednakże na podstawie innych zabytków z  tego okresu możemy 
stwierdzić, że końcowe -es w procesie adaptacji do polszczyzny zostało odrzu-
cone również w formach przypadków zależnych (Zarębski 2005: 45).

W niektórych imionach obce grupy -as/-ias, -us/-ius oraz -es ulegały substy-
tucji. Do przekształcenia wygłosowego -as w -asz oraz -ias w -ijasz/-yjasz25 doszło 
w  imionach: Ananiasz26 (gr. Ανανίας, łac. Ananias), Barnabasz27 (gr. Βαρνάβας, 

19  […] wſpomina theż Márká w thym liśćie przy tymże pozdrawiániu Piotr S. […] (O H4v).
20  […] po cżáſiech Grzegorzá wielkiego Cáthedry kosćiołow á dioceſiy Greckich […] (O B3).
21  Wſpomićie ſobie co Grzegorz Papież tego imienia piąty […] cżynił z Ianem też Papieżem […] (O E2).
22  Nádto on z Areopágitow bárzo ucżony Dioniſy, ktory też w Athenách był metropolitą […] (O L4).
23  […] y drugich zacnych, á iednák láty cżáſy y náuką wielką obdárzonych, ſtárſzych doktorow á páſtyrzow, 

iáko był Iuſtinus Mátyr, Hegeſippus, Dioniſius biſkup Corintſki, Theophilus Antiocheńſki, Modeſtus […] (O M).
24  W przypadkach zależnych wystąpiły jedynie formy z  łacińskim zakończeniem -ius uzu-

pełnione polskimi końcówkami fleksyjnymi właściwymi dla odmiany twardotematowej.
25  Spółgłoski -j- w końcówce -ijasz/-yjasz nie zapisywano w ówczesnych tekstach (Zarębski 2006: 120).
26  […] Piotr Anániaſzá y Záphirę kłámliwie przećiw Duchowi świętemu Bogu, słowem do śmierći 

záráził (O G).
27  […] Páwłá náwroconego Bárnábaſz mąż á ucżeń Chryſtuſow ieden z onych ſiedmidzieſiąt przywiodł 

do Apoſtołow w Ieruſalem (O Gv).



172 Magdalena Gozdek

łac. Barnabas), Judasz28 (gr. Ιούδας, łac. Iudas), Łukasz29 (gr. Λουκάς, łac. Lucas), Mesjasz 
(gr. Μεσσίας, łac. Messias) czy Tobiasz30 (gr. Τωβίας, łac. Tobias). Wymienione 
nazwy nie pojawiły się w tekście w innej postaci. Ówcześnie spotykano także 
realizację obcej grupy -as jako -a, np. Barnaba, Juda, Łuka, Toma, co świadczy 
o czeskim pośrednictwie w procesie zapożyczenia (Karplukówna 1972: 158–161). 
Ciekawy jest fakt, że imię Judasz/Juda stosowano w zależności od osoby, którą 
nim nazywano31 (Breza 1995: 49; Zarębski 2006: 118). W analizowanym materiale 
imię to odnosi się do Judasza Iskarioty: Inſzij też Apoſtołowie byli, ktorzy […] cżęść 
posługowánia weſpołek z Piotrem máiąc, iáko i Iudaſz prżed ſwym zginieniem miał […] 
(O F2v). Inny rodzaj substytucji obcej końcówki -ias zaszedł w onimie Maciej 
(gr. Μαθθίας, łac. Matthias), które już w scs zyskało końcówkę -ej (Malec 1994: 274; 
Karplukówna 1973: 163). Za sprawą wspólnego źródłosłowu z imieniem Mate-
usz (gr. Μαθθαίας, łac. Matthaeus) imiona te mylono na gruncie polskim (Zarębski 
2006: 121). Jeszcze w 1. poł. XVI w. zdarzało się, że pisarze stosowali imię Maciej 
w miejsce imienia Mateusz (Karplukówna 1973: 164). W analizowanym tekście 
antroponim Maciej odnosi się do św. Macieja apostoła: […] thák z  Apoſtoły 
y innemi […] modląc ſię y Máćieiá ná mieyſce Iudaſzowo obieráiąc (O F4v).

Substytucja sufiksu -us przez -usz oraz -ius przez -ijusz32 widoczna jest 
w  imionach: Euzebiusz (gr. Ευσέβιος, łac. Eusebius), Ireneusz (gr. Ειρηναίος, 
łac. Irenaeus), Korneliusz (gr. Κορνήλιος, łac. Cornelius), Mateusz (gr. Μαθθαίας, łac. 
Matthaeus), Tymoteusz (gr. Τιμόθεος, łac. Timotheus). Z  wyjątkiem imienia Mate-
usz, które pojawiło się w  tekście jedynie w  postaci przyswojonej — zarówno 
w  mianowniku, jak i  w  przypadkach zależnych — pozostałe nazwy autor 
zapisywał różnie. Najwięcej wariantów otrzymało imię Korneliusz. Gliczner 
zastosował je w  odniesieniu do dwóch postaci: papieża Korneliusza oraz 
Korneliusza setnika/rotmistrza. Warianty z  substytuowaną końcówką: 
Corneliusz, jak i  te z  zachowaniem oryginalnej pisowni: Cornelius pojawiły 
się przy obu osobach. Natomiast wariant Corneli, bez obcej końcówki 

-us, wystąpił jedynie w  bezpośrednim zwrocie do papieża Korneliusza: 
Wiedząć to ſámi iż po ábſolucyą do Rzymu do ćiebie Corneli brácie, niepotrzebá 
ieździć […] (E4v). W  nazwach osobowych Euzebiusz, Ireneusz oraz Tymoteusz 
odnotowane zostały obocznie formy z zastąpieniem -us przez -usz, -ius przez 

-ijusz, jak również formy translokowane z  łaciny. Dodajmy, że dwa pierwsze 
imiona częściej wystąpiły w  zapisie oryginalnym33. Zaadaptowana wersja 
imienia Tymoteusz pojawiła się jednokrotnie w  formie mianownikowej oraz 

28  Inſzij też Apoſtołowie byli, ktorzy […] cżęść posługowánia weſpołek z Piotrem máiąc, iáko i Iudaſz 
prżed ſwym zginieniem miał […] (O F2v).

29  […] Piotr o tey Cáthedrze niemyślił, ták też Łukaſzewi o niey ſię nigdy nie śniło […] (O G4).
30  Pátrzaymyſz tu iáko Tobiaſz ſynom Bożym po śmierći, nie cżyśćiec ále żywot wiecżny prżywłaſzcża 

(O P3).
31  Imię Judasz określa apostoła Judasza Iskariotę, który zdradził Chrystusa, natomiast imię 

Juda odnosi się do Judy Tadeusza (apostoła Chrystusa) (Breza 1995: 49; Zarębski 2006: 118).
32  Podobnie jak w końcówce -ijasz/-yjasz spółgłoska -j- nie była zapisywana w tekstach.
33  Eusebius — 15 razy, np.: Gdzie słyſzymy iáko Euſebius te trádicie Pápiáſowe zowie baykámi 

á  obłądzniem wielkim […] (O I); Eusebiusz — 2 razy, np.: Ktemu Clemens będąc też Biſkupem iednák 
Rzymſkiego kośćiołá, iáko y Euſebiuſz (O D4); Ireneus — 15 razy, np.: Gdyż Ireneus Doktor ten ták ważny 
o tym áni myślił […] (O E2v), Ireneusz — 7 razy, np.: […] iáko Ireneuſz Doktor ten świadczy (O E2).
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dopełniaczowej34. W  bierniku natomiast autor zastosował formę łacińską 
— Timotheusa: […] wiecżerzą Páńſką ſpráwował máiąc też do tego pomocniki, Ariſtárchuſá, 
Márká, Iezuſá ſpráwiedliwego, Demáſá, Łukaſzá, Timotheuſá […] (O H2). 

Obce -es w wygłosie mogło być substytuowane przez -as/-asz, -os, -us, -ys 
lub -esz (Zarębski 2006: 128). W Odporze doszło do przekształcenia końcówki -es 
w  -esz w  imieniu Mojżesz (gr. Μωυσής, łac. Moyses). Substytucja nastąpiła we 
wszystkich wynotowanych formach tej nazwy. Taki stan adaptacji poświad-
czony jest już w tekstach dawniejszych (Woźniak 1994: 124–125). Imię to weszło 
do naszego języka za pośrednictwem niemieckim. W  XVII w. pojawiły się 
w  polszczyźnie inne formy imienia Mojżesz: Moszek, Moszko, Mośko, Mosiek, 
które były wynikiem ponownego zapożyczenia nazwy od polskich Żydów 
(Altbauer 1965: 198–199).

Ostatnim zjawiskiem fleksyjnym, jakie zostanie omówione w niniejszym 
artykule, jest slawizacja łacińsko-greckich formantów -aus (gr. -αος) oraz -aeus 
(gr. -αίος), które przeszły w  -ajus, -ejus, a  następnie w  -aj, -ej (Malec 2001: 56). 
W  naszym materiale przekształcenie to widoczne jest w  imieniu Mikołaj 
(gr. Νικόλαος, łac. Nicolaus). Nazwa ta pojawiła się w polszczyźnie na początku 
XIII w. w formie Nikołaj (Karplukówna 1980: 104). Zapis z nagłosową spółgłoską 
m-: Mikołaj po raz pierwszy odnotowano w  1369 r. (Karplukówna 1980: 105). 
W  czasach współczesnych Glicznerowi forma Nikołaj nie była już używana35. 
Wielkopolanin imię Mikołaj zastosował dla dwóch osób: papieża Mikołaja V36 
oraz Mikołaja Radziwiłła37, któremu dedykował swój utwór.

Podsumowując, XVI-wieczne polemiki między protestantami a  katoli-
kami w  znacznej mierze przyczyniły się do rozwoju polskiej leksyki religijnej. 
Sprzyjały także adaptacji nazw własnych, co uwidacznia się w  zaprezentowa-
nych przykładach. Gliczner jako jeden z  najwybitniejszych przywódców 
polskiej reformacji (Ottmann 1886b: 740), autorytet dla wyznawców lute-
ranizmu (Wojciechowska 1927: 102), przejawiał znaczną aktywność w sporach 
ideowych. W analizowanym dziele wyraźnie zarysowują się dwie ówczesne 
tendencje językowe: pierwsza do spolszczania leksyki (w tym także nazw 
własnych), druga do jej odpolszczania (Górski 1962: 234–235). Oba zjawiska 
najlepiej widać na przykładzie imienia Grzegorz. Zależnie od postaci nim 
określanej Wielkopolanin stosował raz formę spolszczoną Grzegorz, raz 
oryginalną łacińską Gregorius. Naprzemienne występowanie nazw w formach 
obcych i  przyswojonych charakteryzuje również inne imiona znajdujące 
się w  Odporze. Przykładem mogą być onimy Dionizy/Dionisius, Euzebiusz/
Eusebius, Ireneusz/Ireneus, Korneliusz/Cornelius. Zapisy te mogą świadczyć 
o nieukończonym jeszcze procesie adaptacji tych imion do języka polskiego, jak

34  M.: Ale y Łukaſz nieiedne miánowićie kłádzie iákowy Tymotheuſz on był, ktory pierwſzy 
w Epheźie kośćioł był odzierżał […] (O L4); D.: Iáko co piſał (Paweł św. — przyp. M.G) do Timotheuſzá 
onego ucżniá ſwego: Prácuy w Ewángeliey według mocy Bożey […] (O Z).

35  W kartotece SPXVI zapis Nikołaj pojawił się zaledwie 5 razy w trzech zabytkach: 3 razy 
w rotach warszawskich (1521 r.) i po razie w Nowym Testamencie Szymona Budnego (1574 r.) oraz 
w Kazaniach Jana Paterka (1525 r.) (Karplukówna 1980: 105).

36  Wſpomićie ſobie […] co cżynił […] Mikołay piąty Ianowi […] (O E2).
37  Jego Mośći P. Mikołáiowi Rádziwiłowi Kſiążęćiu ná Dubnikách y Bierży, Woiewodzie Wileń-

ſkiemu, Wielkiego Kſięſtwá Litewſkiego Cánczlerzewi, y Wielkiemu Hetmánowi. etc. (O A2).
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również być częścią zabiegu polemicznego, polegającego na stosowaniu obcych 
form nazw w celu dyskredytacji przeciwnika religijnego (Górski 1962: 235). Naj-
wcześniej zapożyczone do polszczyzny imiona, takie jak Jan, Łukasz, Marek czy 
Mateusz były w czasie powstania Odporu całkowicie przyswojone do polszczyzny. 
Dlatego też w analizowanym dziele nie wystąpiły już w formach nawiązujących 
do oryginalnej nazwy.

Wykaz skrótów

gr. — język grecki.
łac. — język łaciński.
stczes. — język staroczeski.
SPXVI — Słownik polszczyzny XVI wieku, red. M.R. Mayenowa (t. 1–34), K. Mrow-

cewicz (t. 35–38), t. 1–22, Wrocław: Zakład Narodowy im. Ossolińskich, 
1966–1994, t. 23–36, Warszawa: Instytut Badań Literackich PAN, 1995–2020, 
https://spxvi.edu.pl/ (dostęp: 24.11.2019).

Wykaz źródeł

O — Gliczner E., 1579, Odpor na odpowiedź queſtiy niektorych podanych o Kośćiele 
Powſzechnym, y ná książki náuk bárzo niezdrowych, á żadnego pewnego gruntu 
w piśmie Bożym nie máiących, o Mſzách y iałmużnách zá umárłe wierne, y o ogniu 
cżysſcowym zmyſlonym od kſięży ſzkolney Jeſuitow, Grodzisk Wielkopolski: 
Drukarnia Melchiora Neringa.
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Magdalena Gozdek

Adaptation of foreign male names to the Polish language 
in Odpór na odpowiedź kwestyj (1579) by Erazm Gliczner

Summary. The main aim of this article is description of the adaptation the men’s first 
names of foreign origin in Erazm Gliczner’s Odpór na odpowiedź kwestyj niektórych poda-
nych o Kościele Powszechnym […] (Grodzisk Wielkopolski 1579) at the background of the 
old Polish language trends. In this publication we can see many personal names which 
was in our language from the beginning and personal names which were being adap-ted 
in second part of the XVI century. Gliczner was a well known person in the reformation 
community. In Odpór na odpowiedź kwestyi […] he got into a  polemic with the Jesuits. 
Author in order to prove his convictions frequently referred to religious and lay persons. 
Foreign personal names in Polish language can be translocated, adapted and translated. 
All of this types are present in Gliczner’s book.

Keywords: onomastics, personal names, Erazm Gliczner, XVI century




